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Tools you may need:

Before Installing Your All-In-One Drop-In
Sink Kit
• Read all instructions completely before beginning

installation.
• Check all local plumbing codes.
• Be sure to shut off water at source and  remove

all old plumbing, if existing.
If you need additional help, please call 1-800-355-
ASB1,8:00 am – 6:00 pm Monday–Thursday (ET)
and 8:30 am – 3:30 pm, Friday (ET) or email us at
customerservice@asbcorp.com.
For additional information, visit our website at
www.asbcorp.com.
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Kit includes:
•One ABS Drop-In Utility Sink
•One Faucet Assembly
•Two Supply Lines
•One Drain Installation Kit
•One Basket Strainer
•Teflon® Thread Tape
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Required:
Adjustable wrench
Groove joint plier
Pipe wrench
Phillips screwdriver
Silicone

Helpful:
Basin wrench
Hacksaw
Pipe wrench
Utility knife
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Herramientas que necesitará:

Antes de instalar el conjunto de gabinete y
fregadero de servicio
• Antes de comenzar la instalación, lea las

instrucciones con detenimiento.
• Consulte todos los reglamentos de plomería locales.
• Asegúrese de cerrar la llave de paso general de

agua y quitar toda la plomería vieja, si existiera.
Si necesita ayuda adicional, marque 1-800-355-
ASB1 de 8:00 de la mañana a 6:00 de la tarde, de
lunes a jueves, y de 8:30 de la mañana a 3:30 de
la tarde los viernes, o envíe un correo electrónico
a "customerservice@asbcorp.com".
Si desea obtener más información, visite nuestro
sitio Web en .

Instalar el conjunto
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El conjunto incluye:
• Un fregadero de servicio ABS
• Un juego de grifos
• Dos cañerías de suministro de agua
• Un juego de instalación de drenajes
• Un filtro de desagüe
• Cinta de Teflón® para roscas
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Indispensables:
Llave inglesa
Alicate de extensión
Llave para tubos
Destornillador de estrella
Silicona

Útiles
Llave de fregadero
Sierra para metales
Llave para tubos
Cuchillo

SILICONA

1.Insert spray
support through
far left hand hole
on sink. Screw
hold-down nut
onto shank and
hand tighten.

2. Insert spray hose
down through
spray spout then
up through center
hole of remaining
three holes.

3. Install new faucet
on sink with hot
“H” to the left and
cold “C” to the
right. From under
sink, thread
mounting nuts
(#15) onto faucet.
Tighten mounting
nuts.

Install Faucet and Basket Strainer on Sink
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SILICONE

1. Pase el soporte del
rociador a través del
orificio izquierdo más
alejado del fregadero.
Enrosque la tuerca de
seguridad en el
cuerpo y ajústela a
mano.

2. Pase la manguera
hacia abajo por el
rociador y luego hacia
arriba a través del
orificio que está en el
medio de los tres
restantes.

3. Instale el grifo nuevo
en la pileta con la
canilla del agua
caliente “H” (hot) a la
izquierda y la del agua
fría “C” (cold) a la
derecha. Desde la
parte inferior del
fregadero, enrosque
las tuercas de montaje
(N° 15) al grifo. Ajuste
las tuercas.

Instalación del grifo y el filtro de desagüe en
el fregadero
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SILICONA

Install Sink on Countertop
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The following instructions are for use when installing
a sink into a new countertop.
Note: If you are replacing a sink and using the existing
countertop, the countertop opening must conform to
the inner edge of the sink. Adapt the following
instructions accordingly.
1.Inspect countertop to ensure location chosen

for installation is free from obstructions and that
it provides sufficient space for mounting bars.
Remove or relocate any obstructions.

2.Drill a starting hole in the countertop and cut
sink opening as follows: 23" (left to right) x 20"
(front to back).  Drill faucet holes, as required,
using a 1-1/2" diameter hole saw.

3.Screw the three insert screws (A) into the
adapters on the underside of the sink. Do not
overtighten.
Note: If an adapter comes off, reattach it with
an extra strength glue.

4.Place sink into sink opening with strainer to the
rear. Check for proper clearance. If necessary,
remove sink and adjust accordingly.

5.Remove sink and clean surrounding area of dirt,
grease, or debris and dry thoroughly.

6.Apply silicone sealant-adhesive along the inside
of sink perimeter line to ensure a watertight
seal.

7.Replace sink into sink opening and position
correctly.

8.Place mounting bars (B) through insert screws
and tighten with plastic nuts (C). Do not
overtighten.

9.Remove excess sealant being careful not to
damage the finish or sink countertop.

Instalación del fregadero en la mesada

ADAPTADOR
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Installing Your

4.Remove all
components from
strainer body (C).

5.Apply a sufficient
amount of non-
petroleum-based
sealant (100%
silicone) between
the strainer and the
sink.

6.Insert strainer body
(C) through the
drain hole in the
sink.

7.Hold strainer body
(C) firmly in place
while installing first
rubber washer (D)
and next, friction
ring (E) under the
sink.

8.Screw lock nut (F)
onto the threaded
shank of the strainer
body. Tighten with a
wrench. (Caution:
Do not
overtighten.)

4. Quite todos los
componentes del
cuerpo del filtro de
desagüe (C).

5. Aplique una buena
cantidad de sellador
(100% silicona) entre
el desagüe y el
fregadero.

6. Inserte el cuerpo del
filtro de desagüe (C)
a través del agujero
de drenaje del
fregadero.

7. Sostenga en posición
y con firmeza el
cuerpo del filtro de
desagüe (C) mientras
instala la primera
arandela de goma
(D) y, a continuación,
la junta de fricción (E)
debajo del fregadero.

8. Enrosque la tuerca
de seguridad (F) en
el cuerpo del filtro de
desagüe. Ajústela
con una llave.
(Precaución: No la
ajuste demasiado.)



Connect Trap and Drain
Nut (A) and washer (B) are not included. Use the parts you
removed when disconnecting the old drain.
1. Measure and cut wall tube (C) and tailpiece (D) to required

length with a hacksaw. Be sure to remove burrs with a file or
sandpaper.

2. Position nut (E) on wall tube (C).
3. Insert wall tube (C) into waste connector (F) and tighten existing

nut (A).
4. Position nut (G), nut (H) and washer (J) on tailpiece (D). Slip

tailpiece (D) into p-trap (K).
5. Slip t-washer (L) in end of tailpiece (D) to attach to sink drain

with nut (G).
6. Hand tighten all nuts. Check for leaks. If a leak appears, loosen

nuts completely and check washer alignment. If a leak persists,
carefully tighten nuts with a wrench. Do not overtighten.

Connect Supply Lines
1. Thread large metal nut on supply line onto

faucet shank and tighten with wrench (A). Do
not overtighten.

2. Thread small metal compression nut on supply
line onto outlet of water supply valve and tighten
with wrench (B).
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Conexión del sifón y el drenaje
La tuerca (A) y la arandela (B) no están incluidas. Utilice las piezas
que quitó al desconectar el drenaje anterior.
1.Mida y corte con una sierra para metales el caño que va hacia

la pared (C) y la cañería ascendente (D) a la medida adecuada.
Asegúrese de quitar las rebabas con una lima o lija.

2.Coloque la tuerca (E) en el caño que va hacia la pared (C).
3.Inserte el caño (C) en el conector del desagüe (F) y ajuste la

tuerca existente (A).
4.Coloque la tuerca (G), la tuerca (H) y la arandela (J) en la cañería

ascendente (D). Deslice la cañería ascendente (D) en el sifón en
forma de P (K).

5.Coloque la arandela en forma de T (L) en el extremo de la cañería
ascendente (D) para sujetar el drenaje del fregadero con la tuerca
(G).

6. Ajuste todas las tuercas a mano. Verifique que no haya fugas.
Si se produce un goteo, desajuste todas las tuercas y compruebe
que la arandela esté bien colocada. Si la fuga persiste, use una
llave para ajustar las tuercas con sumo cuidado. No la ajuste
demasiado.

Conexión de cañerías de suministro de agua
1.Enrosque la tuerca metálica grande de la cañería

de suministro en el cuerpo del grifo y ajuste con la
llave (A). No la ajuste demasiado.

2. Enrosque la tuerca de ajuste metálica de la cañería
de suministro en salida de la válvula de agua y
ajústela con la llave (B).

Final Steps
• Remove aerator
• Turn faucet handles all the way

on (A). Flush water lines for one
minute. Important: This flushes
away any debris that could
cause damage to internal parts.

• Check all connections for leaks.
If a leak appears, re-tighten if
necessary. Do not overtighten.

• Replace aerator. Tighten nuts
slightly to stop minor leaks. If
problems persist, refer to trouble
shooting chart.

A
Maintenance
Your new faucet is designed
for years of trouble-free
performance.

Keep it looking new by
cleaning it periodically with a
soft cloth. Avoid abrasive
cleaners, steel wool and harsh
chemicals as these will dull
the finish and void your
warranty.
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Pasos finales
• Quite el filtro.
• Abra el grifo al máximo (A). Deje

correr el agua por las cañerías
durante un minuto. Importante: Al
correr el agua, barrerá toda
impureza que pudiera deteriorar
las piezas internas.

• Verifique que no gotee ninguna
conexión. Si existen fugas, vuelva
a ajustar las piezas, de ser
necesario. No la ajuste
demasiado.

•  Reemplace el filtro. Ajuste
levemente las tuercas para
detener pequeños goteos. Si el
problema persiste, consulte el
cuadro de solución de problemas.

A
Mantenimiento El grifo que acaba de adquirir
está diseñado para funcionar
sin problemas durante años.

Consérvelo como nuevo, con
una limpieza periódica con un
paño suave. Evite utilizar
limpiadores abrasivos, lana de
acero y químicos potentes, ya
que se deteriorará el acabado
y la garantía quedará nula.



PROBLEM-Leaks underneath handle.
CAUSE-Retainer nut has come loose or O-Ring on cartridge is

dirty or twisted.
ACTION
1. Move the handle to the off position. Unscrew the handle screw

and remove the handle (Diagram A).
2. Tighten the retainer nut by turning it clockwise (Diagram B).

Move the cartridge stem to the on position. The leak should
stop draining out from around the cartridge stem.

3. If the leak does not stop, shut off the water supply. Remove
the retainer nut by turning it counter clockwise. Lift out the
cartridge valve (Diagram C). Inspect the larger O-Ring on the
cartridge bonnet and the smaller O-Ring on the cartridge stem.
Remove any debris from the O-Rings. If either O-Ring is twisted,
straighten it out . If either O-Ring is damaged, replace it.

4. Position the cartridge back to the faucet body (Diagram D).
Make sure the wings on the two sides of the cartridge bonnet
fit into the cuts on the two sides of the faucet body. Tightly
screw the retainer nut onto the faucet body.

5. Re-install the handle.

PROBLEM-Water does not completely shut off.
CAUSE-Rubber valve seat is dirty, stuck or broken.
ACTION
1. Shut off the cold water supply. If leakage stops, the problem

is on the cold side .If leakage continues, the problem is on the
hot side. Shut off the hot water supply to determine if both the
cold and hot sides have a problem.

2. Remove the handle on the problem side. Loose the retainer
nut by turning it counterclockwise (Diagram E). Lift out the
cartridge assembly.

3. Inspect the rubber valve seat on the spring. Remove any
debris from the valve seat. If the rubber valve seat is stuck
or broken, replace it.

4. Re-position the cartridge back to the faucet body. Make sure
that the wings on the two sides of the cartridge bonnet fit well
into the cuts on the two sides of the faucet body (Diagram
F). Tightly screw the retainer nut onto the faucet body.

5. Re-install the handle.

PROBLEM-Faucet leaks around aerator.
CAUSE-Aerator incorrectly fitted.
ACTION
1. Unscrew the aerator by turning it counter clockwise (Diagram

G). Inspect the black rubber washer inside the aerator. The
rubber washer should be flat.

2. Screw the aerator onto the spout end and tighten.

PROBLEM-Improper water pattern.
CAUSE-Aerator dirty or small parts inside aerator improperly

installed.
ACTION
1. Remove the aerator from the spout end by turning it counter

clockwise.
2. Gently flush the small parts inside the aerator to clear away

any debris.
3. Re-install the small parts as shown in the exploded diagram

(Diagram H). Metal screens must be flat and plastic supporter
must be straight.

4. Screw the aerator onto the spout end and tighten.

TROUBLESHOOTING

PROBLEMA: Gotea por debajo de la llave.
CAUSA: El anillo de retención se aflojó o la junta tórica del

cartucho está sucia o torcida.
ACCIÓN
1. Coloque la llave en la posición de cerrado. Desajuste el tornillo

de la llave y quítela (dibujo A).
2. Ajuste el anillo de retención, girándolo en el sentido de las

agujas del reloj (dibujo B). Lleve el vástago del cartucho a la
posición de abierto. El vástago ya no debe gotear.

3. Si el goteo persiste, cierre la llave de paso general. Quite el
anillo de retención, girándolo en sentido contrario al de las
agujas del reloj. Levante la válvula del cartucho (dibujo C).
Verifique la junta tórica que se encuentra en el casquete del
cartucho y la más pequeña que está en el vástago del cartucho.
Elimine cualquier impureza de las juntas tóricas. Si estuviera
torcida, enderécela. Si está dañada, reemplácela.

4. Vuelva a ubicar el cartucho en el cuerpo del grifo (dibujo D).
Asegúrese de que las aletas a ambos lados del casquete del
cartucho encajen en las ranuras a ambos lados del cuerpo del
grifo. Enrosque con firmeza el anillo de retención en el cuerpo
del grifo.

5. Vuelva a instalar la llave.

PROBLEMA: El grifo no cierra totalmente.
CAUSA: El asiento de la válvula de goma está sucio, atorado o

roto.
ACCIÓN
1. Cierre la llave de paso de agua fría. Si deja de gotear, el

problema está del lado del agua fría. Si persiste, el problema
está del lado del agua caliente. Cierre la llave de paso de agua
caliente para ver si ambos lados presentan problemas.

2. Quite la llave del lado donde está el problema. Afloje el anillo

de retención, girándolo en sentido contrario al de las agujas del
reloj (diagrama E). Quite el conjunto del cartucho.

3. Constate el asiento de la válvula de goma que está en el
resorte. Quite toda impureza del asiento de la válvula. Si el
asiento de la válvula estuviera atorado o roto, reemplácelo.

4. Vuelva a ubicar el cartucho en el cuerpo del grifo. Asegúrese
de que las aletas a ambos lados del casquete del cartucho
encajen en las ranuras a ambos lados del cuerpo del grifo
(dibujo F). Enrosque con firmeza el anillo de retención en el
cuerpo del grifo.

5. Vuelva a instalar la llave.

PROBLEMA: El grifo gotea alrededor del filtro.
CAUSA: El filtro está mal colocado.
ACCIÓN
1. Desenrosque el filtro, girándolo en sentido contrario al de las

agujas del reloj (dibujo G). Verifique la arandela de goma
negra que se halla dentro del filtro. Debe estar plana.

2. Enrosque el filtro en el extremo del pico y ajústelo.

PROBLEMA: El flujo de agua no es parejo.
CAUSA: El filtro está sucio o las pequeñas piezas internas

están mal instaladas.
ACCIÓN
1. Quite el filtro del extremo del pico, girándolo en sentido

contrario al de las agujas del reloj.
2. Deje correr el agua con suavidad por entre las pequeñas

piezas internas del filtro, para eliminar cualquier impureza.
3. Vuelva a instalar las piezas pequeñas, tal como se muestra

en el dibujo detallado (dibujo H). Las cribas metálicas deben
estar planas y el soporte plástico debe estar derecho.

4. Enrosque el filtro en el extremo del pico y ajústelo.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS



LIMITED WARRANTY
ASB warrants to the original consumer purchaser that its products will be free of defects in materials and workmanship, subject to the limitations, exclusions
and conditions that follow, for 1 year from date of original purchase as shown on purchaser’s receipt. ASB will, at its discretion, replace or repair FREE OF
CHARGE, during the warranty period, any part which ASB determines to be defective in material and/or workmanship under normal installation, use and service.
The original consumer purchaser must notify ASB in writing of any defect covered by the warranty at the address listed below. This warranty is the only express
warranty made by ASB. Any claims made under this warranty must be made during the period referred to above. Any implied warranty of merchantability or
fitness for a particular purpose is limited in duration to the duration of this warranty. Labor charges and/or damage incurred in installation, repair or replacement
as well as incidental and consequential damages connected therewith are excluded and will not be paid by ASB.
Some states do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, or the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above
limitations or exclusions may not apply to you.
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which vary from state to state.
This warranty is void for any damage to this product due to misuse, abuse, neglect, accident, improper installation, modification, unauthorized repair, or any use
violative of instructions furnished by us.

Kit Parts List

• Drop-In Sink (1)
• Sink Mounting Hardware

• Plastic Insert Screws (3)
• Plastic Nuts (3)
• Mounting Bar (3)

• Faucet Kit (1)
• Supply Lines (2)
• Drain Kit (1)
• Basket Strainer (1)
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Faucet List
01# index H
02# handle screw
03# handle seat
04# retainer
05# handle
06# bolt
07# cap
08# inverter
09# bonnet
10# washer
11# cartridge
12# valve seat
13# spring
14# base plate
15# mounting nut
16# cone washer
17# coupling nut
18# spout
19# aerator
20# ring
21# o-ring
22# wearable ring
23# spout nut
24# diverter
25# index H
26# spray

GARANTÍA LIMITADA
ASB garantiza al comprador original que sus productos no tendrán fallas de materiales ni de mano de obra, sujetos a las limitaciones, exclusiones
y condiciones que se detallan a continuación, por un período de un año a partir de la fecha de compra original que figura en la factura de compra.
ASB, a su exclusivo criterio, reemplazará o reparará SIN CARGO ALGUNO, durante el período de garantía, toda pieza que ASB considere defectuosa
en cuanto a material y/o mano de obra, en condiciones normales de instalación, uso y servicio. El comprador original debe notificar por escrito
a ASB de cualquier falla cubierta por la garantía, a la dirección que se especifica a continuación. Esta garantía constituye la única garantía expresa
que emite ASB. Cualquier reclamación contemplada por esta garantía debe presentarse durante el período que se especificó más arriba. Cualquier
garantía implícita de comerciabilidad o adecuación a un fin específico se limita, respecto del plazo, a la duración de esta garantía. Los gastos de
mano de obra y/o daños que surgieran de la instalación, reparación o reemplazo, así como también por daños incidentales o emergentes en
relación con el objeto de esta garantía quedan excluidos y ASB no los pagará.
Algunos estados no permiten limitaciones respecto de la duración de las garantías implícitas, o las exclusiones o limitaciones por daños incidentales
o emergentes, por lo tanto, las anteriores limitaciones o exclusiones podrían no aplicarse en su caso.
Esta garantía le confiere derechos legales específicos y usted podría gozar de otros que varían según el estado en que resida.
Esta garantía será nula en caso de deterioro del producto provocado por mal uso, abuso, negligencia, accidente, instalación incorrecta, modificación,
reparación no autorizada o cualquier uso que constituya una infracción a las instrucciones que entregamos.

Lista de piezas del conjunto

•Fregadero (1)
• Accesorios de montaje del fregadero

• Varillas roscadas de plástico (3)
• Tuercas plásticas (3)
• Barras de montaje (3)

•Juego de grifos (1)
•Cañerías de suministro de agua (2)
•Juego de drenaje (1)
•Filtro de desagüe (1)
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Lista del grifo
01# indicador H
02# tornillo de llaves
03# asiento para llaves
04# retenedor
05# llave
06# perno
07# tapa
08# inversor
09# casquete
10# arandela
11# cartucho
12# asiento de la válvula
13# resorte
14# placa de base
15# tuerca de montaje
16# arandela cónica
17# tuerca de ajuste
18# pico
19# filtro
20# arandela
21# junta tórica
22# arandela de uso
23# tuerca del pico
24# desviador
25# indicador H
26# rociador


